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La Fondation Arte Musica présente

LE VOYAGE D'HIVER
— Série Tiffany — 

Lundi 12 février • 19 h 30

FRANZ SCHUBERT (1797-1828)

Winterreise D. 911 [Voyage d’hiver / Winter Journey] (1827-1828)

Gute Nacht [Bonne nuit / Good Night]
Die Wetterfahne [La girouette / The Weather Vane]
Gefrorne Tränen [Larmes gelées / Frozen Tears]
Erstarrung [Engourdissement / Numbness]
Der Lindenbaum [Le tilleul / The Linden Tree]
Wasserflut [Torrent / Torrent]
Auf dem Flusse [Sur le fleuve / On the Stream]
Rückblick [Regard en arrière / Backward Glance]
Irrlicht [Feu follet / Will-o’the-wisp]
Rast [Repos / Rest]
Frühlingstraum [Rêve de printemps / A Dream of Springtime]
Einsamkeit [Solitude / Loneliness]
Die Post [Le courrier / The Post]
Der greise Kopf [La tête du vieillard / The Grey Head]
Die Krähe [Le corbeau / The Crow]
Letzte Hoffnung [Dernier espoir / Last Hope]
Im Dorfe [Au village / In the Village]
Der stürmische Morgen [Matin tempétueux / The Stormy Morning]
Täuschung [Illusion / Deception]
Der Wegweiser [Le poteau indicateur / The Signpost]
Das Wirtshaus [L’auberge / The Inn]
Mut [Courage / Courage]
Die Nebensonnen [La parhélie / The Phantoms Suns]
Der Leiermann [Le joueur de vielle / The Hurdy-Gurdy Man]
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Ian Bostridge  
ténor

Julius Drake  
piano

Concert présenté sans entracte.  
Concert presented without intermission.

Fin du concert vers 20 h 50 / End of concert around 8.50 p.m.



Le Voyage d'hiver 

Voyage d’hiver (Winterreise, D. 911) est un cycle 
de vingt-quatre lieder composés par Franz 
Schubert sur des poèmes de Wilhelm Müller. 
Publiés en deux ensembles successifs, ces 
poèmes représentent le chemin d’un voyageur, 
le wanderer, errant sur une route de 
campagne, après avoir été forcé de quitter la 
maison de sa bien-aimée. Schubert découvrit 
le premier ensemble de douze poèmes, publié 
en 1823 sous le titre Wanderlieder, Die 
Winterreise, probablement à la fin de l’année 
1826 ou au début de 1827, et il en écrivit la 
musique dans un accès de fièvre qu’il confia à 
ses amis. Un peu plus tard, il prit connaissance 
du second ensemble, une suite de dix poèmes, 
quand Wilhelm Müller mit en forme l’ensemble 
du cycle poétique et remania la séquence des 
poèmes en y ajoutant deux poèmes publiés 
séparément (« Die Post / La poste » et 
« Taüschung / Illusion »).

Le cycle de lieder épouse de près le chemin 
tragique du voyageur de Müller et, sachant 
qu’il fut écrit durant les derniers mois de la vie 
du compositeur, on peut penser qu’il reflète le 
combat de Schubert lui-même alors qu’il est 
accablé par la solitude et la maladie, qui finira 
par l’emporter le 19 novembre 1828, à l’âge de 
trente-et-un ans. La première partie du cycle 

Winter Journey 

Winter Journey [Winterreise, D. 911] is a cycle of 
twenty-four lieder composed by Franz Schubert 
on poems by Wilhelm Müller. Published in two 
discrete sets, these poems recount the journey 
of the Wanderer, a man wandering on icy 
country roads after being ejected from his 
beloved’s house. Schubert likely encountered 
the first set – which consisted of twelve poems 
published in 1823 under the title Wanderlieder, 
Die Winterreise – in late 1826 or early 1827. He set 
them for tenor voice and piano in a feverish 
state, as he confided to his friends. Soon after, 
he came across the second series of poems, a 
set of ten, in the final version of the whole 
poetic cycle; for the complete set of twenty-
four, Müller had changed the order of the first 
series and added two poems published 
separately (“Die Post” [The Mail] and 
“Taüschung” [Illusion]).

The cycle of lieder closely follows the tragic 
journey of Müller’s Wanderer. Given that it was 
composed during Schubert’s last months, one 
can imagine that the cycle also reflects his 
personal struggle, as he suffered from isolation 
and from the illness that would ultimately lead 
to his death on November 19, 1828, at the age of 
thirty-one. The first part of the cycle was 
published in Vienna in January 1828, and the 

N
O

TE
S 

D
E 

P
R

O
G

R
A

M
M

E

P
R

O
G

R
A

M
M

E 
N

O
TE

S

« Je chantai [des lieder] pendant de longues, 
longues années. Cependant, si je voulais chanter 
l’amour, il devenait pour moi douleur; et si en retour 
je voulais chanter la douleur, elle se transformait en 
amour. » 
— Schubert, Mon rêve, journal, 3 juillet 1822.



fut publiée à Vienne en janvier 1828 et la 
seconde le 30 décembre 1828, après la mort de 
Schubert. L’étude du manuscrit autographe, 
conservé à New York et daté de février 1827, 
montre que l’écriture fut l’objet d’une révision 
constante jusqu’à la fin. Selon le souvenir de 
son ami Joseph Von Spaun, Schubert présenta 
le cycle entier à ses amis réunis autour de lui, 
probablement au début de 1828.

La séquence des vingt-quatre lieder 
accompagne la marche du wanderer sur les 
chemins glacés, où il est hanté par le souvenir 
de sa bien-aimée et en proie à un sentiment de 
détresse qui confine parfois au désespoir. Il 
chute, mais toujours se relève, s’exhortant 
lui-même à aller jusqu’au bout de sa route. 
Chaque lied présente les avancées et les 
défaites d’une conscience en exil. S’il s’agit 
d’un voyage, chaque étape constitue une 
forme d’épreuve : de la scène d’adieu, en 
pleine nuit, qui ouvre le cycle (« Gute Nacht / 
Bonne nuit »), en passant par toutes les figures 
de l’espoir et de la désillusion, du courage et 
de l’abattement, du souvenir heureux (« Der 
Lindenbaum / Le tilleul ») à l’angoisse, le cycle 
progresse douloureusement jusqu’à la scène 
finale (« Der Leiermann / Le joueur de vielle à 
roue »), où le voyageur rencontre un musicien 
de rue qui lui présente l’exemple d’un 
dépouillement serein.

La force de ce cycle tient pour l’essentiel à la 
richesse de l’écriture de Schubert, qui se 
montre attentif à tous les aspects de la 
souffrance du wanderer, développant ainsi la 
figure pathétique d’un sujet auquel nous nous 
identifions à chaque étape de son chemin. 
Dans chacun de ces lieder, Schubert confie à 
la musique l’expression de toutes les 
modalités poétiques de ce chemin de douleur, 
réservant au lied final l’évocation d’un salut 
possible, celui de l’acceptation, du 
consentement à la vie. 
© Georges Leroux, auteur de Wanderer. Essai sur le Voyage 
d’hiver de Schubert, Montréal, Éditions Nota Bene, 2011.

second after Schubert’s death, on December 30 
of the same year. The autograph manuscript, 
preserved in New York and dated February 1827, 
clearly shows that Schubert continued to revise 
his work until the very end. According to his 
friend Joseph von Spaun, Schubert presented 
the complete cycle to a gathering of his friends 
sometime in early 1828.

The suite of twenty-four songs follows the 
perambulations of the Wanderer over the icy 
roads, haunted by the figure of his beloved and 
assailed by feelings of anxiety and despair. He 
falls, but gets up again each time, urging 
himself on to the end of his journey. Each song 
depicts the victories and losses of an exiled 
conscience. The cycle represents a journey 
whose every step is a new ordeal: first the 
opening scene, a farewell in the dead of night 
(“Gute Nacht / Goodnight”), then an entire 
spectrum of emotions from hope to 
disillusionment, courage to despondency, and 
happy memories (in “Der Lindenbaum / The 
Linden Tree”) to anxiety, and finally the painful 
closing scene (“Der Leiermann / The Hurdy-
gurdy Player”), in which the Wanderer meets a 
street musician – a figure who accepts loss with 
serenity.

The richness of Winterreise rests upon 
Schubert’s masterful composition, which is 
profoundly attentive to all aspects of the hero’s 
sufferings: we identify with the protagonist at 
each stage of the journey, and feel for him 
deeply. All of the poetic nuance along this 
journey of suffering is expressed in Schubert’s 
music, with the last lied offering the possibility 
of salvation through acceptance and 
acquiescence.
© Georges Leroux, author of Wanderer. Essai sur le Voyage 
d’hiver de Schubert, Montréal, Éditions Nota Bene, 2011.



Un mot d’Ian Bostridge

Déjà de son vivant, Schubert était reconnu dans le domaine du lied pour son 
incomparable fécondité et sa séduction mélodique. Le Voyage d’hiver semble 
cependant avoir déconcerté ses amis si l’on se fie au témoignage d’un des plus 
importants d’entre eux, Joseph von Spaun, qui rapporte trente ans plus tard  
comment le cycle fut reçu par les proches du compositeur :

Depuis un moment, Schubert semblait troublé et mélancolique. Quand je lui en 
demandai la raison, il me répondit simplement : « Bientôt vous entendrez et 
comprendrez. » Plus tard, il ajouta : « Venez ce soir chez Schober et je vous chanterai 
un cycle de lieder tout à fait horrifiants. J’ai hâte de savoir ce que vous en penserez. 
Ils m’ont coûté en efforts plus qu’aucun de mes autres lieder. » Comme promis, il 
chanta pour nous le Voyage d’hiver, d’une voix pleine d’émotion. Nous fûmes 
profondément bouleversés par l’atmosphère sombre et lugubre de ces chants.

Pour le connaisseur, le Voyage d’hiver est un des moments forts de toute saison de 
concerts qui le mettrait au programme, un moment austère certes, mais qui touche à 
l’ineffable et retourne le cœur. Après le dernier lied, « Le joueur de vielle », on peut 
palper le silence, un silence d’une qualité que seule une Passion de Bach peut susciter...

© Ian Bostridge, extrait de  Schubert’s Winter Journey: Anatomy of an Obsession, 2015. Traduction de  
François Filiatrault

In the words of Ian Bostridge

Schubert was renowned, even in his own lifetime, as a song composer of matchless 
fecundity and a master of seductive melody; the Winter Journey apparently 
discombobulated his friends. One of the closest of these, Joseph von Spaun,   
remembered thirty years later how the cycle had been received by the Schubert circle:

For some time Schubert appeared very upset and melancholy. When I asked him what 
was troubling him, he would only say, "Soon you will hear and understand." One day he 
said to me, "Come over to Schober’s today, and I will sing you a cycle of horrifying 
songs. I am anxious to know what you will say about them. They have cost me more 
effort than any of my other songs." So he sang the entire Winter Journey through to us 
in a voice full of emotion. We were utterly dumbfounded by the mournful, gloomy tone 
of these songs.

For the initiate, Winter Journey is one of the great feasts of the musical calendar: an 
austere one, but one almost guaranteed to touch the ineffable as well as the heart. After 
the last song, “The Hurdy-Gurdy Man”, the silence is palpable, the sort of silence that 
otherwise only a Bach Passion can summon up.

© Ian Bostridge, excerpt from Schubert’s Winter Journey: Anatomy of an Obsession, 2015



“For many and many a year I sang songs. 
Whenever I tried to sing of love, it turned to 
pain. And again, when I tried to sing of pain, it 
turned to love.”
- Schubert, My Dream manuscript, July 3, 1822

Ansel Adams (San Francisco 1902 - San Francisco 1984). Chêne, tempête de neige, vallée de Yosemite, portfolio I, pl. 9, 1948, épreuve à la gélatine 
argentique montée à sec sur carton, 43/75. Musée des beaux-arts de Montréal, achat. © (2018) The Ansel Adams Publishing Rights Trust.

Ansel Adams (San Francisco 1902 - San Francisco 1984). Oak Tree, Snow Storm, Yosemite Valley, portfolio I, pl. 9, 1948, gelatin silver print dry-
mounted on carboard, 43/75. Montreal Museum of Fine Arts, purchase. © (2018) The Ansel Adams Publishing Rights Trust.



IAN BOSTRIDGE ténor / tenor

Poursuivant une riche carrière internationale, 
le ténor Ian Bostridge donne des récitals dans 
les plus prestigieuses salles d’Europe, du Japon 
et d’Amérique du Nord, et il participe 
régulièrement aux festivals de Salzbourg, 
Édimbourg, Munich, Vienne, Schwarzenberg et 
Aldeburgh. Il a été chanteur en résidence au 
Konzerthaus de Vienne, au Carnegie Hall à New 
York, au Concertgebouw d’Amsterdam, à la 
Philharmonie Luxembourg ainsi que, à Londres, 
au Barbican Centre et au Wigmore Hall. À 
l’opéra, il a chanté les rôles de Tamino (Die 
Zauberflöte de Mozart), Jupiter (Semele de 
Handel), Aschenbach (Death in Venice de 
Britten), Quint (The Turn of the Screw de Britten), 
Don Ottavio (Don Giovanni de Mozart), Caliban 
(The Tempest d’Adès) et Tom Rakewell (The 
Rake’s Progress de Stravinski). Les moments 
forts de la saison 2017-2018 comprennent Les 
nuits d’été de Berlioz avec l’Orchestre 
symphonique de Seattle dirigé par Ludovic 
Morlot, en récital sur les côtes est et ouest des 
États-Unis, dans le rôle-titre de Jephta de 
Handel à l’Opéra de Paris, en résidence à 
l’Orchestre philharmonique de Séoul ainsi que 
dans le War Requiem de Britten avec la 
Staatskapelle de Berlin dirigée par Antonio 
Pappano. Ses nombreux enregistrements ont 
été récompensés par les plus prestigieux prix 
internationaux et mis en nomination à quinze 
occasions pour un prix Grammy. En 2016, Ian 
Bostridge a reçu le Prix Pol Roger Duff Cooper 
pour son essai Schubert's Winter Journey: 
Anatomy of an Obsession.

Ian Bostridge's international recital career takes 
him to the foremost concert halls of Europe, 
Japan, and North America, with regular 
appearances at the Salzburg, Edinburgh, Munich, 
Vienna, Schwarzenberg, and Aldeburgh festivals. 
He has had residencies at the Wiener 
Konzerthaus, Carnegie Hall in New York, 
Concertgebouw in Amsterdam, Luxembourg 
Philharmonie, and London’s Barbican Centre and 
Wigmore Hall. In opera, he has performed the 
roles of Tamino (Mozart's Die Zauberflöte), Jupiter 
(Handel's Semele), Aschenbach (Britten's Death 
in Venice), Quint (Britten's The Turn of the Screw), 
Don Ottavio (Mozart's Don Giovanni), Caliban 
(Adès's The Tempest), and Tom Rakewell 
(Stravinsky's The Rake’s Progress). Highlights of 
the 2017-18 season include Berlioz’s Les nuits 
d’été with the Seattle Symphony and Ludovic 
Morlot, recital tours to both the East and West 
coasts of America, the title role in Handel’s 
Jeptha at the Opéra national de Paris, a 
residency with the Seoul Philharmonic Orchestra 
and Britten' War Requiem with the Staatskapelle 
Berlin and Antonio Pappano. His many recordings 
have won all the major international record 
prizes and been nominated for fifteen Grammys. 
In 2016, he was awarded the Pol Roger Duff 
Cooper Prize for non-fiction writing for his latest 
book, Schubert's Winter Journey: Anatomy  
of an Obsession.
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VEJULIUS DRAKE piano

Établi à Londres, Julius Drake jouit aujourd’hui 
d’une réputation internationale comme l’un des 
meilleurs pianistes accompagnateurs, 
collaborant avec la crème des musiciens, tant en 
récital qu’au disque. On peut l’entendre dans les 
plus importants festivals, dont ceux d’Aldeburgh, 
Édimbourg, Munich et Salzbourg, ainsi qu’à la 
Schubertiade de Sion, en Suisse, et aux BBC 
Proms. Il se produit dans les salles les plus 
prestigieuses : le Carnegie Hall et le Lincoln 
Center à New York, le Concertgebouw 
d’Amsterdam et le Wigmore Hall de Londres. Sa 
vaste discographie inclut des enregistrements 
avec des chanteurs et des musiciens de 
renommée mondiale. Il s’est joint notamment, 
pour le label Hyperion, à Gerald Finley dans les 
Chansons de Barber, les Dichterliebe de 
Schumann et les Songs & Proverbs of William 
Blake de Britten, disques primés par la revue 
Gramophone en 2007, 2009 et 2011. Il a joué 
également avec Ian Bostridge chez EMI et avec 
Christoph Prégardien sur un disque de lieder de 
Schubert intitulé Poetische Tagebuch, paru chez 
Challenge Classics et gagnant du prix de la 
Deutschen Schallplattenkritik pour l’année 2017. 
Les concerts de la saison 2017-2018 comprennent 
des récitals dans sa série Julius Drake and 
Friends au Middle Temple Hall à Londres, d’autres 
à Francfort, Dresde, Vienne et Florence avec Ian 
Bostridge, à Bristol et Barcelone avec Mark 
Padmore, à Madrid et Amsterdam avec Sarah 
Connolly, à Genève avec Willard White, à Vienne 
avec Alice Coote et Angelika Kirchschlager, et à 
New York avec Gerald Finley, Matthew Polenzani 
et Christoph Prégardien.

The pianist Julius Drake lives in London and enjoys 
an international reputation as one of the finest 
instrumentalists in his field, collaborating with 
many of the world’s leading artists, both in recital 
and on disc. He appears regularly at all the major 
music centres: the Aldeburgh, Edinburgh, Munich, 
Schubertiade, and Salzburg Music Festivals; 
Carnegie Hall and Lincoln Centre, New York; 
Concertgebouw, Amsterdam; and Wigmore Hall  
and BBC Proms, London. Julius Drake’s many 
recordings with world-class singers and chamber 
musicians include, among others, a widely 
acclaimed series with Gerald Finley for Hyperion, 
from which the Barber Songs, Schumann 
Dichterliebe and Britten Songs and Proverbs of 
William Blake won the 2007, 2009, and 2011 
Gramophone Awards; several award-winning 
recordings with Ian Bostridge for EMI; and 
Schubert’s Poetisches Tagebuch with Christoph 
Prégardien, which won the Jahrpreis der Deutschen 
Schallplattenkritik in 2017. Concerts in the 2017-18 
season include recitals in his series, Julius Drake 
and Friends at the historic Middle Temple Hall in 
London; concerts in Frankfurt, Dresden, Vienna, 
and Florence with Ian Bostridge; in Bristol and 
Barcelona with Mark Padmore; in Madrid and 
Amsterdam with Sarah Connolly; in Geneva with 
Willard White; in Vienna with Alice Coote and 
Angelika Kirchschlager; and in New York with Gerald 
Finley, Matthew Polenzani and Christoph Prégardien.
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FEVRIER

VENDREDI 16 19 h 30

Les Violons du Roy
Leonardo García Alarcón, chef

MARDI 20 19 h 30

Alexandre Tharaud, piano
Rachmaninov, Ravel et Scarlatti

JEUDI 22 17 h 30

Daniel Propper, piano
Conférence concert en lien avec  
l'exposition Napoléon 

VENDREDI 23 18 h 30

Tableaux en musique
Daniel Propper, piano
L'Écho des batailles

SAMEDI 24  15 h

Intégrale des cantates de Bach
Ensemble Stradivaria

DIMANCHE 25  14 h

Intégrale des cantates de Bach
Ensemble Stradivaria

MARDI 27 19 h 30

The Orlando Consort
La Passion de Jeanne d'Arc
Avec projection du film de Carl Dreyer

MARS

JEUDI 1 11 h

Matinées baroques
Mélisande Corriveau, pardessus de viole
Eric Milnes, clavecin

JEUDI 1 18 h

5 à 7 Jazz
Jacques Kuba Séguin Sextet

VENDREDI 2  18 h 30

Musiciens de l'OSM
Harpe impressionniste

MERCREDI 7 19 h 30

David Fray, piano
Mozart et Schubert

MARDI 13 19 h 30

Journées Debussy
Claude Debussy, une vie de bohème

JEUDI 15 19 h 30

Napoléon militaire 
Hummel et Mozart 
Concert en lien avec l'exposition 
Napoléon

MARDI 20 19 h 30

Clemens Hagen, violoncelle
Kirill Gerstein, piano
Intégrale des cinq Sonates pour 
violoncelle et piano de Beethoven

Billets et programmation complète

SALLEBOURGIE.CA
514-285-2000
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7 •

 18

Prochain concert de la série Tiffany /  
Up next in the Tiffany Series

MERCREDI 28 MARS à 19 h 30
Camerata Royal 
Concertgebouw Orchestra
Mozart et Brahms

Dépôt légal – Bibliothèque et Archives nationales du Québec, 2018



17.18Suivez-nous sur / Follow us on
facebook.com/sallebourgie

PAVILLON CLAIRE ET MARC BOURGIE
Musée des beaux-arts de Montréal – 1339, rue Sherbrooke Ouest

Le Musée des beaux-arts de Montréal et  
la Fondation Arte Musica tiennent à souligner  
la contribution exceptionnelle d'un donateur 
anonyme en hommage à la famille Bloch-Bauer.
 
The Montreal Museum of Fine Arts and the  
Arte Musica Foundation would like to acknowledge  
the exceptional support received from an anonymous 
donor in honour of the Bloch-Bauer Family.

SALLEBOURGIE.CA
BOURGIEHALL.CA
514-285-2000, OPTION 4

Abonnez-vous à notre infolettre : sallebourgie.ca/infolettre 
Subscribe to our newsletter: bourgiehall.ca/newsletter

FONDATION ARTE MUSICA 
Pierre Bourgie, président
Isolde Lagacé, directrice générale et artistique

En résidence au Musée des beaux-arts  
de Montréal depuis 2008, la Fondation  
a comme mission le développement  
de la programmation musicale du Musée. 

The mission of the Foundation, in residence  
at the Montreal Museum of Fine Arts  
since 2008, is to fill the Museum with music.

Partenaire média
Media partner
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